
الجريدة الر�سمية العدد )1067(

مر�ســــوم �ســــلطاني

 رقــم 2014/48

بالت�صديـق علـى اتفاقيـة 

بين حكومة �سلطنة عمان وحكومة جمهورية بلغاريا 

حــول الت�شجيـــع والحمايـــة المتبادلـــة للا�ستثمـارات

�سلطان عمان 		 نحن قابو�س بن �سعيد

بعد الاطلاع على النظام الأ�سا�سي للدولة ال�صادر بالمر�سوم ال�سلطاني رقم 96/101 ،

وعلـــــى الاتفاقـيـــــــة بيــــن حكومــــــة �سلطنـــــة عمــــان ، وحكومـــــة جمهوريــــــة بلغاريــــا حـــــول 

الت�شجيــــع والحمايـــــة المتبادلــــة للا�ستثمـــــارات الموقــعــــة بتاريـــــخ 15 مــــن محــــرم 1428هـ ، 

الموافــــق 3 من فبراير 2007م ، 

وبناء على ما تقت�ضيه الم�صلحة العامة .

ر�سمنـــا بمـــا هـــو �آت

المــادة الأولـــــى 

الت�صديق على الاتفاقية الم�شار �إليها وفقا لل�صيغة المرفقة .

المــادة الثانيــــة 

ين�شر هذا المر�سوم فـي الجريدة الر�سمية ، ويعمل به من تاريخ �صدوره .

�صـدر فـي  : 22 من �شــــــــوال �سنة 1435هـ

المـوافـــــق : 19 من �أغ�سطـ�س �سنة 2014م

قابو�س بن �سعيد

�ســـلطان عـمـــان
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اتفاقيــــة 

بيـــن حكومـــة �سلطنـــة عمــان 

وحكومــــــــة جمهوريـــــــة بلغاريــــا

حــول الت�شجيــــع والحمايـــــة المتبادلــــة للا�ستثمــارات

�إن حكومة �سلطنة عمان وحكومة جمهورية بلغاريا ) ي�شار �إليهما فـيما يلي بـــ " الطرفـين 

المتعاقدين " وي�شار �إلى كل منهما بــ " الطرف المتعاقد " ( .

رغبــــة منهـــما فــــي تو�سيـــع وتقويـــة التعاون الاقت�صــادي القائــم بيــن البلديــن بــما يخــدم 

م�صلحتهما الم�شتركة وتهيئة المناخ الملائم الذي يــ�ؤدي �إلــى زيــادة الا�ستثمــارات مــن قبــل 

م�ستثمري �أحد الطرفـين المتعاقدين فـي �إقليم الطرف المتعاقد الآخر ، 

و�إدراكا منهما ب�أن الت�شجيع والحماية المتبادلة للا�ستثمارات �سي�ؤديان �إلى تحفـيز المبادرات 

التجارية ونقل ر�أ�س المال والتقنية بين البلدين بما يخدم التنمية الاقت�صادية لديهما . 

فقد اتفقتا على ما يلي : 

المــادة ) 1 (

تعريفـــــــات

لأغرا�ض هذه لااتفاقية ، ما لم يقتـــ�ض ال�سياق خلاف ذلك ، تعني الكلمات الآتية المعاني 

المبينة قرين كل منها :

1 -  ا�ستثمار : �أي نــــوع مـــن الأ�صـــول التي ت�ستثمـــر مـــن قبل �أحد الطرفـين المتعاقدين 

فـي �إقليم الطرف المتعاقد الآخر طبقا لقوانين ولوائح الطرف الثاني ، 

وهي ت�شمل ب�صفة خا�صة ولي�س الح�صر : 

�أ - الأمـــوال المنقولـــة وغيــر المنقولــة و�أيــة حقــوق عينــية �أخــرى مثـــل 

الرهون و الحجز وال�ضمانات . 

ب - الأ�سهم ، وال�سندات والأوراق المالية ، و�أي �أنواع �أخرى من الم�ساهمة 

فـي ال�شركات .

ج - الحقـــوق النقديـــة ، والمطالبات الناتجة عن التزام تعاقدي له قيمة 

اقت�صادية ، و�أي حقوق �أخرى فـي الأموال .
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المتعددة  لااتفاقيــات  فـــي  لتعريفهــا  الفكريــة طبقــا  الملكيــة  - حقــوق  د 

 ، الفكرية  للملكية  الدولية  المنظمة  رعاية  تحت  المبرمة  الأطراف 

بالقدر الذي يكون فـيه كلا الطرفـين المتعاقدين �أطرافا فـي تلك 

لااتفاقيات ، وت�شمل دون الح�صر حقوق الن�شر والت�أليف والحقوق 

المرتبطة بذلك ، وبراءات لااختراع ، والعلامات والأ�سماء التجارية 

والت�صاميـــم ال�صناعيــة ، وحقـــوق العمليـــات الفنيـــة وحقـــوق تنـــوع 

النباتات والمعرفة وال�شهرة التجارية .

هـ - لاامتيـازات والتراخي�ص الممنوحة بمقت�ضى قانون �أو بموجب عقد 

�شاملــــة امتيــــازات البحــــث عـــن المــــوارد الطبيعيــــة �أو ا�ستخراجهـــــا 

�أو ا�ستغلالها �أو ا�ستزراعها .

�أي تعديــــل فــــي ال�شكـــل الـــذي يتـــم فـيـــه ا�ستثمـــار �أو �إعـــادة ا�ستثمـــار 

الأ�صول يجب �ألا ي�ؤثر على �أهليتها كا�ستثمارات ب�شرط �ألا يكون 

هذا التعديل متعار�ضا مع �أحكام هذه لااتفاقية وت�شريعات الطرف 

المتعاقد الذي يتم فـي �إقليمه لاا�ستثمار .

�إعـــادة لاا�ستثمــــار وت�شـــمل  �أو  2 - عائــدات : كافــــة الأمـــوال الناتجــــة مـــن لاا�ستثمــــار 

علـــى �سبيـــل المثال ولي�س الح�صر : الأرباح والفوائد ومكا�سب ر�أ�س المال 

و�أرباح الأ�سهم والإتاوات والأتعاب .

المتعاقدين وفقا  �أحد الطرفـين  �أي �شخــ�ص طبيعـــي يحمل جن�سية  �أ -  3 - م�ستثمــر : 

لقوانين ذلك الطرف المتعاقد ، و

ب - �أي �شركـــــة �أو تنظــيـــم �أو �شراكـــــة �أو �شكـــــل �آخـــر مـــن لاارتبـــاط �أدمـــج 

�أو ت�أ�ســـ�س وفقـــا لت�شريعـــات �أحـــد الطرفـيـــن المتعاقديـــن ولـــه مقـــر 

فـــي �إقليــم ذلك الطــرف المتعاقــد . 

4 - �إقليــــــــم : �أ - بالن�سبة ل�سلطنة عمان : الأر�ض والمياه الإقليمية والمجال البحري 

والجـــوي الخا�ضــع ل�سيادتــه وت�شمـــل ح�صريـــا المنطقـــة لااقت�صاديـــة 

والجــرف القــاري الــذي تمــار�س فـيــه �سلطــنة عمــان حقــوق ال�سيــادة 

والولاية طبقا لقانونها المحلي و�أحكام القانون الدولي .

ب - بالن�سبة لجمهورية بلغاريا : �إقليم جمهورية بلغاريا �شاملا البحر 

الإقليمـــي والجـــرف القـــاري والمنطقـــة لااقت�صاديــة الخالــ�صة الذي 

تمــــار�س فـيــــه جمهوريــــة بلغاريــــا حقــوق ال�سيـــادة والولايـــة طبقــــا 

للقانون الدولي . 
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المــادة ) 2 (

ت�شجيــع وحماية الا�ستثمارات

1 - ي�شجـــع كـــل مـــن الطرفـيـــن المتعاقديـــن ويهيـــئ الظـــروف المواتيـــة لم�ستثمـــري الطــرف 

المتعاقد الآخر لا�ستثمار ر�ؤو�س الأموال فـي �إقليمه ويقبل مثل هذه لاا�ستثمارات طبقا 

لت�شريعاته ولأحكام هذه لااتفاقية .

2 - فــــي حالـــة �إعـــادة ا�ستثمـــار عائـــدات ا�ستثمــار مــا ، تح�صـــل عائـــدات تلـــك لاا�ستثمـــارات 

على نف�س المعاملة والحماية التي تتمتع بها لاا�ستثمارات الأولية .

3 - يقــدم كل مـن الطرفــين المتعاقدين الت�سهيلات والت�صاريح اللازمة للدخول والخروج 

والإقامة للم�ستثمر ولمن تت�صل �أعمالهم بالا�ستثمار من خبراء و�إداريين وفنيين وعمال 

وذلك وفقا للت�شريعات المعمول بها فـي البلد الم�ضيف .  

المــادة ) 3 (

معاملـــة الا�ستثمارات

1 - تمنـــح ا�ستثمـــارات وعائـــدات م�ستثمـــري �أي مــن الطرفـيــن المتعاقديــن معاملــة عادلــة 

�إقليم الطرف  فـي  الكاملة والأمان  المتعاقدان بالحماية  الطرفـان  ، ويتمتع  ومن�صفة 

المتعاقد الآخر . 

2 - على كل طرف متعاقد �أن يمنح فـي �إقليمه ا�ستثمارات وعائدات  الطرف المتعاقد الآخر 

معاملـــة لا تقــــل �أف�ضليـــة عـن تلك التي يمنحها �إلى ا�ستثمارات وعائدات م�ستثمريه ، 

�أو �إلى ا�ستثمارات وعائدات م�ستثمري �أي دولة ثالثة �أيهما �أكثر �أف�ضلية للم�ستثمر . 

3 - علــى كــل طــرف متعاقــد �أن يمنــح م�ستثمــري الطرف المتعاقد الآخر فـي �إقليمه معاملة 

لا تقــل �أف�ضليــة عـــن تلــك التــي يمنحها �إلى م�ستثمريه �أو م�ستثمــري �أية دولــة ثالثـة ، 

وذلك فـيما يتعلق ب�إدارة لاا�ستثمارات و�صيانتها وا�ستخدامها والتمتع بها �أو الت�صرف 

فـيها ، �أيهما �أكثر �أف�ضلية للم�ستثمر . 

4 - يجب �ألا تف�سر �أحكام الفقرتين )2( و )3( من هذه المادة بحيث تلزم �أحد الطرفـين 

المتعاقدين ب�أن يقدم �إلى م�ستثمري الطرف المتعاقد الآخر فوائد �أي معاملة �أو تف�ضيل 

�أو امتياز ناتج عن ما يلي : 

-3-



الجريدة الر�سمية العدد )1067(

�أ - �أي ع�ضوية فـي �أو انت�ساب �إلى منطقة تجارة حرة  �أو اتحاد جمركي �أو اقت�صادي قائم 

�أو �سيقام م�ستقبلا ، �أو �سوق م�شتركة ، �أو �أي �شكل  من �أ�شكال التعاون الاقت�صادي 

الإقليمي والدولي .

ب - �أي اتفاقيــــات حــــول تجنـــــب لاازدواج ال�ضريبـــي �أو �أي نـــوع  �آخـــر مـــن لااتفاقيـــات 

�أو الم�سائل المتعلقة بال�ضرائب .

5 - لا تلزم �أحكام الفقرة )2( �أيا من الطرفـين المتعاقدين بمنح م�ستثمري الطرف المتعاقد 

الآخر ذات المعاملة التي تمنح لم�ستثمريها فـيما يتعلق بتملك الأرا�ضي والعقار والمنح 

والقرو�ض المي�سرة .

6 - �إذا ت�ضمنت �أحكام القانون المحلي لأي من الطرفـين المتعاقدين �أو التزاماتهما القائمة 

�أو التــي قــد تن�شــ�أ م�ستقبــلا بموجــب اتفاقيات دولية مطبقة بين الطرفـين المتعاقدين 

�أو اتفاقيــات دوليـــة �أخــرى همــا طرفــان بهــا ، علــى نظــم - �ســواء عامــة �أو خا�صــة - �أكثـــر 

�أف�ضليـــة مــن تلــك التــي تقدمهــا هــذه لااتفاقيــة ف�إن هذه النظم ت�سود على لااتفاقية 

الراهنة بقدر ما لها من �أف�ضلية .

، ف�إنه بعد ان�ضمام جمهورية  المادة  4 ( من هذه  7 - دون الإخلال بما ورد فـي الفقرة ) 

بلغاريـــا �إلـــى لااتحـــاد الأوروبــي ، لا تمتــد فوائـــد المعاملـــة والأف�ضلــية والمزايـــا الناتـــجة 

عن هذا لاان�ضمام �إلى م�ستثمري الطرف المتعاقد الآخر . 

المــادة ) 4 (

الت�أميم ونـــزع الملكية

1 - لا يجــوز ت�أمـــيم ا�ستثـــمارات الم�ستثمرين التابعين لأي من الطرفـين المتعاقدين �أو نزع 

�إليها  �أو نزع الملكية ) ي�شار  �آثار الت�أميم  �إجراءات لها نف�س  �إخ�ضاعها لأي  �أو  ملكيتها 

فـيما يلي بــ " نزع الملكية " ( وذلك فـي �إقليم الطرف المتعاقد الآخر ما لم يتم نزع الملكية 

من �أجل نفع عام لغر�ض يتعلق بالمتطلبات الداخلية ، وطبقا للقوانين المعمول بها لدى 

ذلك الطرف المتعاقد وبدون تمييز .
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2 - يجب �أن ت�شتمل �أي �إجراءات لنزع الملكية على تعوي�ض فوري وكاف وفعال يتم ح�سابه 

على �أ�سا�س قيمة لاا�ستثمارات ال�سائدة فـي ال�سوق مبا�شرة قبل �إعلان قرار نزع الملكية ، 

�أو قبل �أن ي�صبح القرار معروفا للجمهور . و�إذا لم يكن من الممكن الت�أكد من القيمة 

ال�سوقية يتم تحديد التعوي�ض طبقا للأ�صول المتعارف عليها عموما بالن�سبة للتقييم 

وعلى �أ�سا�س مبادئ من�صفة ت�أخذ فـي لااعتبار - �ضمن �أمور �أخرى - ر�أ�س المال الم�ستثمر 

والأملاك وقيمة الإحلال والعنا�صر الأخرى ذات ال�صلة .

3 - يتعيــن تحديــد مبلــغ التعويــ�ض - الم�شــار �إليه فـي الفقرة )2 ( من هذه المــادة - وجعلــه 

قابــلا للأداء ودفعـه بـدون ت�أخيــر ويحمـــل مــعــدل فائـــدة �سنــــوي ي�ســـاوي )3( �أ�شهــر 

مــن �ســعــر الفائــدة ال�سائـــد بيــــن الم�صــارف فـــي لنـــدن )LIBOR( المطبــق علــى العملـــة 

التي تم بها لاا�ستثمار من تاريخ نزع الملكية وحتى تاريخ الدفع .

الملكية  بنزع  ا�ستثماراتهم  تت�أثر  الذين  المتعاقدين  الطرفـين  من  �أي  لم�ستثمري  يحق   -  4

المراجعــة الفوريــة لحالتهــم فـيمــا يت�صــل بتقييــم ا�ستثماراتهــم ودفــع التعويــ�ض وفقــا 

لأحكام هذه المادة ، بوا�سطة �سلطة ق�ضائية �أو �أي �سلطة �أخرى مخت�صة لدى الطرف 

المتعاقد الم�ضيف للا�ستثمار . 

المــادة ) 5 (

تعــويــ�ض الخ�سائـــر

1 - يمنــح م�ستثمــرو �أحــد الطرفـيــن المتعاقديــن الذيــن تتعــر�ض ا�ستثماراتهـــم للخ�سائــر 

فـي �إقليم الطرف المتعاقد الآخر ب�سبب الحرب �أو �أي نزاع م�سلح �آخر  �أو ثورة �أو �إعلان 

حالــة الطــوارئ على الم�ستــوى الوطني �أو تمرد �أو ا�ضطرابــات لا تقل �أف�ضلية عن تلك 

التي يمنحها ذلك الطرف المتعاقد للم�ستثمرين المعنيين . 

2 - ت�سري �أحكام الفقرة )1( من هذه المادة على م�ستثمري �أحد الطرفـين المتعاقدين الذين 

�إقليم الطرف المتعاقد الآخر فـي �أي من الأحداث  تتعر�ض ا�ستثماراتهم لخ�سائر فـي 

الم�شار �إليها فـي تلك الفقرة والناتجة عن :

�أ - لاا�ستيلاء على ممتلكاتهم بوا�سطة قوات �أو �سلطات الطرف المتعاقد الآخر .
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ب - قيــام قــوات �أو �سلطات الطرف المتعاقد الآخر بتدمير ممتلكاتهم دون �أن يكون ذلك 

بفعل القتال �أو لم تقت�ضيه �ضرورة الموقف . 

المــادة ) 6 (

التحـويــــــلات

1 - علـــى الطـــرف المتعاقــد الــذي يقــام فـي �إقليمه لاا�ستثمــار الخــا�ص بم�ستثمــري الطرف 

المتعاقد الآخر ، �أن ي�ضمن له�ؤلاء الم�ستثمرين التحويل الحر للآتي :

�أ - العائدات .

ب - ح�صيلة البيع �أو الت�صفـية الكلية �أو الجزئية لأي ا�ستثمار تابع لم�ستثمري الطرف 

المتعاقد الآخر وذلك بعد �أداء التزاماتهم المالية .

ج - الأموال المدفوعة �سدادا لقرو�ض مرتبطة بالا�ستثمار .

د - �أجــور ومكافـــ�آت وم�ستحقــــات مواطنــي الطرف المتعاقد الآخر ومواطني �أي دولة 

�أقيـــم  ثالثـــــة ، الم�سمــوح لهــم بالعمــل فـــي الأن�شطـــة المرتبطـــة بالا�ستثمـــار الـــذي 

فـــي �إقليمــه .

هـ - التعوي�ض المدفوع بموجب المادتين ) الرابعة ( و ) الخام�سة ( .

و - ر�أ�س المال و�أي �إ�ضافات فـي ر�أ�س المال تكون م�ستخدمة للمحافظة على لاا�ستثمارات 

القائمة ، �أو زيادتها ، �أو تو�سعتها ، و�أي مبالغ �أخرى مخ�ص�صة لتغطية م�صروفات 

مرتبطة ب�إدارة لاا�ستثمارات . 

2 - يتم �إجراء جميع التحويلات بدون ت�أخير وبعملة قابلة للتحويل بحرية على �أ�سا�س 

�سعر ال�صرف ال�سائد فـي ال�سوق والمطبق فـي تاريخ التحويل . 

المــادة ) 7 (

الـحـلــــــول

�إذا قام �أحد الطرفـين المتعاقدين �أو من ينوب عنه ب�سداد دفعات لأحد م�ستثمريه بموجب 

تعوي�ض ، �أو �ضمان ، �أو عقد ت�أمين تم منحه مقابل ا�ستثمار �أقيم فـي �إقليم الطرف المتعاقد 

الحقوق  الحالة  هذه  ينوب عنه يكون له فـي  �أو من  المذكور  المتعاقد  ، ف�إن الطرف  الآخر 

الم�ستثمر  ذلك  ومطالبات  ودعاوى  بحقوق  يتعلق  فـيما  الم�ستثمــر  محــل  للحلــول  الكاملـــة 

بنف�س القدر الذي كان لمن �سبقه .  
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المــادة ) 8 (

الالتــــزام الخـــا�ص

تخ�ضع لاا�ستثمارات التي ت�شكل مو�ضوعا لالتزام خا�ص لأحد الطرفـين المتعاقدين فـيما 

يتعلق بم�ستثمري الطرف المتعاقد الآخر ، بدون الإخلال ب�أحكام هذه لااتفاقية ، ل�شروط 

لاالتزام المذكور �إذا كان لاالتزام يت�ضمن �أحكام �أكثر �أف�ضلية عما تحتويه هذه لااتفاقية .

المــادة ) 9 (

ت�سوية المنازعات بين م�ستثمر وطرف متعاقد

1 - تتم ت�سوية �أي نزاع ين��شأ ب��شأن لاا�ستثمارات بين �أحد الطرفـين المتعاقدين وم�ستثمر 

من الطرف المتعاقد الآخر وديا عن طريق المفاو�ضات بين الطرفـين المعنيين ، �إذا �أمكن 

ذلك .

2 - �إذا لم تتم ت�سوية النزاع خلال فترة ثلاثة �أ�شهر من تاريخ ت�سلم طلب الت�سوية يقدم 

النزاع - بناء على طلب الم�ستثمر - �إلى :

�أ - المحكمة المخت�صة لدى الطرف المتعاقد الذي �أقيم فـي �إقليمه لاا�ستثمار ، �أو

ب - التحكيم الدولي بموجب :

1 - قوانيـــن التحكيــم الخا�صــة بلجنـــة الأمــم المتحــدة لقانون التجــارة الدولـــي 

)UNCITRAL( ، �أو

2 - المركـــز الدولـــي لت�سويـــة منازعـــات لاا�ستثمــار الــذي ن�شــ�أ بموجــب معاهــدة 

ت�سويـــة منازعــــات لاا�ستثمـــار بيــــن الـــدول ومواطنــي الــدول الأخــرى المــوقعة 

فـي وا�شنطن فـي 18 مار�س 1965م )ICSID( ، �أو

3 - محكم دولي �أو هيئة تحكيم يتم ت�أ�سي�سها بالاتفاق بين طرفـي النزاع .

ج -  �أي �شكل �آخر لت�سوية النزاع يتفق عليه طرفا النزاع .

3 -  �إذا اختـــار الم�ستثمــر المعنــي بالنـزاع رفع الدعوى �أمام �إحدى الجهات المذكورة فـي الفقرة 

)2( من هذه المادة ، فلا يحق له بعد ذلك رفعها �إلى جهة �أخرى . 
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لطرفـي  قانونا  وملزمة  نهائية  المعنية  التحكيم  هيئة  ت�صدرها  التي  القرارات  تكون   -  4

النزاع ، وعلى كل طرف متعاقد �أن ينفذ القرارات وفقا لقانونه المحلي .

5 - لا يمكـــن للطـــرف المتعاقـــد ، الطــرف فـــي النـــزاع ، �أن يثيـــر اعترا�ضـــا فـــي �أي مرحلـــة 

من �إجراءات التحكيم �أو تنفـيذ قرار التحكيم بدعوى �أن الم�ستثمر الطرف فـي النزاع  

قد ح�صل على تعوي�ض يغطي جزئيا �أو كليا خ�سائره بموجب عقد التعوي�ض �أو ال�ضمان 

�أو الت�أمين .

المــادة ) 10 (

ت�سوية المنازعات بين الطرفـين المتعاقدين

1 - تتم ت�سوية المنازعات بين الطرفـين المتعاقدين ب��شأن تف�سـير �أو تطبيق هــذه لااتفاقيــة 

- �إذا �أمكن ذلك - عن طريق المفاو�ضات عبر القنوات الدبلوما�سية .

2 - �إذا لم تتم ت�سوية النزاع خلال فترة �ستة �أ�شهر اعتبارا من تاريخ طلب �أي من الطرفـين 

المتعاقدين التفاو�ض ، ف�إنه يجوز وبناء على طلب �أي من الطرفـين المتعاقدين �إحالة 

النزاع �إلى هيئة تحكيم .

3 - تتكون هيئة التحكيم لكل حالة على حدة على النحو التالي : يقوم كل طرف متعاقد 

بتعيين محكم واحد فـي الهيئة خلال �شهرين من تاريخ ت�سلم طلب التحكيم ، ويقوم 

هذان المحكمان باختيار ع�ضو من دولة ثالثة ، لها علاقات دبلوما�سية مع كلا الطرفـين 

المتعاقدين ، يتم تعيينه رئي�سا للهيئة بعد موافقة الطرفـين المتعاقدين ، وذلك خلال 

�شهرين من تاريخ تعيين المحكمين الآخرين .

4 - �إذا لم يتم تعيين المحكمين خلال الفترة المحددة فـي الفقرة ) 3 ( من هذه المادة ، ف�إنه 

يجوز لأي من الطرفـين المتعاقدين ، وفـي غياب اتفاق �آخر دعوة رئي�س محكمة العدل 

الدولية للقيام بالتعيينات اللازمة ، و�إذا كان الرئي�س من مواطني �أي من الطرفـين 

المتعاقدين ، �أو وجد ما يمنعه من ت�أدية المهمة المذكورة ، ف�إنه يطلب من نائب الرئي�س 

الطرفـين  من  �أي  مواطني  من  الرئي�س  نائب  كان  و�إذا   ، اللازمة  بالتعيينات  القيام 
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�أو وجد ما يمنعه من ت�أدية المهمة ف�إنه يطلب من ع�ضو محكمة العدل   ، المتعاقدين 

الدولية الذي يليه فـي الأقدمية �إذا لم يكن من مواطني �أي من الطرفـين المتعاقدين 

�إجراء التعيينات اللازمة .

5 - تف�صل هيئة التحكيم فـي النزاع وفقا لأحكام هذه لااتفاقية ولمبادئ القانون الدولي .

6 - ت�صـدر هيئـة التحكيـم قراراتـها ب�أغلبيـة الأ�صـوات ، وتكـون قراراتها نهائيـة وملزمـة 

قانونـــا للطرفـيـــن المتعاقديـــن . تحــدد هيئـــة التحكيــم قواعــد �إجراءاتهــا ويتحمــل كــل 

طرف متعاقد تكلفة الع�ضو الذي يقوم بتعيينه وتكلفة تمثيله فـي �إجراءات التحكيم ، 

ويتحمل كلا الطرفـين المتعاقدين تكلفة الرئي�س بالت�ساوي ما لم تقرر هيئة التحكيم 

خلاف ذلك . 

المــادة ) 11 (

مجال تطبيـــق الاتفـاقيــــة

تطبـــق هـــذه لااتفاقيـــة  علــى جميــع الا�ستثمارات ، �سواء تلك التي �أقيمت قبل �أو بعد دخول 

لااتفاقية حيز التنفـيذ ، ولكن لا تطبق على �أي نزاع ن��شأ ، �أو �أي مطالبة تتعلق با�ستثمارات 

�سابقة قبل دخول هذه لااتفاقية حيز التنفـيذ . 

المــادة ) 12 (

الت�شـــاور

يجــــوز لأي مـــن الطرفـيــــن المتعاقديــــن �أن يقتـــرح علـــى الطـــرف المتعاقـــد الآخـــر الت�شـــــاور 

فـــي �أي م�س�ألـــة مرتبطـــة بهـــذه لااتفاقيـــة . ت�صـــدر �أي مو�ضوعــــات يتفـق عليهـا الطرفــان 

المتعاقـدان فـي بروتوكول منفـ�صل وت�شكــل جزءا متكاملا من هــذه لااتفاقيــة وتدخــل حيــز 

التنفـيذ وفقا لأحكام المادة ) 13 ( من هذه لااتفاقية . 

المــادة ) 13 (

بدء العمل بالاتفـاقيــة ومدتهــا

المتعاقدين  الطرفـين  �أي من  فـيه  تاريخ يقوم  �آخر  1 - يعمل بهذه لااتفاقية اعتبارا من 

ب�إخطار الطرف المتعاقد الآخر كتابة عبر القنوات الدبلوما�سية ب�أنه قد قام با�ستيفاء 

الإجراءات القانونية اللازمة لدخول هذه لااتفاقية حيز التنفـيذ .
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2 - تظل هذه لااتفاقية �سارية المفعول لمدة ) 15 ( عاما وت�ستمر نافذة لفترات ) 10 ( �سنوات 

متعاقبــة مــا لــم يخطــر �أحـد الطرفـين المتعاقدين الطرف المتعاقد الآخر كتابة برغبته 

فـي �إنهاء هذه لااتفاقية ، وذلك قبل اثني ع�شر �شهرا من تاريخ انق�ضاء مدتها .

3 - بالن�سبــــة للا�ستثمـــارات التـــي تتـــم قبـــل �إنهـــــاء لااتفاقيـــة ، فــ�إن �أحكــام المــواد مــن ) 1 ( 

�إلــى ) 12 ( تظـــل نافــذة المفعــول لفتــرة �إ�ضافـيــة قدرهـــا ) 15 ( عامـــا مــن تاريـــخ �إنهــاء 

لااتفاقية .   

�إ�شهــادا لمــا تقــدم قــام الموقعــان �أدنــاه والمفو�ضــان تفويــ�ضا كامــلا مــن حكومتيهمـــا بالتوقيـــع 

علــى هــذه لااتفاقيــة . 

حررت من ن�سختين �أ�صليتين  فـي ال�سبت فـي هذا اليوم 15من �شهر محرم من عام 1428هـ 

الموافق 3 من فبراير 2007م باللغــات العربية والبلغاريــة والإنجليزية ، ولكل الن�صــو�ص لها 

حجية قانونية مت�ساوية ، وفـي حالة لااختلاف حول التف�سير يعتد بالن�ص الإنجليزي . 

                      عــن                                                                               عــن

      حكومـة �سلطنة عمان                                            حكومة جمهورية بلغاريا

      �أحمـد بــن عبدالنبـي مكـي                                                 روميــن �أوفي�شـــاروف

    وزيـــــــر لااقت�صـــــــاد الوطنــــــــي                                       وزيــــــر لااقت�صـــــاد والطاقـــــة

نائب رئي�س مجل�س ال��شؤون المالية وموارد الطاقة
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Agreement Between the Government of the Sultanate of Oman 

And the Government of the Republic of Bulgaria

On the Promotion and Reciprocal 

Protection of Investments 

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Republic of 

Bulgaria (hereinafter referred to as the “Contracting Parties” and each referred to 
as the “Contracting Party”).

Desiring to expand and strengthen the existing economic cooperation between 
both countries for their mutual benefits and create favourable conditions to increase 
investments by investors of one of the Contracting Parties in the territory of the 
other Contracting Party.

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments would 
be conducive to the stimulation of business initiatives and transfer of capital and 
technology between the two countries in the interest of their economic development;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of the this Agreement, unless the context of this Agreement 
otherwise requires, the following words shall have the meaning assigned before 
each: 

1 - Investment: every kind of assets invested by an investor of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the 
laws and regulations of the latter, and shall include in particular though not 
exclusively: 

a - movable and immovable property as well as any other property rights in 
rem such as mortgages  liens and pledges;

b - shares, stocks, securities and any other forms of participation in companies;
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c - titles to money and claims to a legal performance under contract having 

an economic value and any other titles to money; 

d - intellectual property rights, as defined in the multilateral agreements 

concluded under the auspices of the World Intellectual Property 

Organization, in as far as both Contracting Parties are parties to them, 

including, but not limited to copyrights and related rights, patents, trade 

marks, trade names, industrial designs and rights in technical  processes, 

rights in plants varieties, know- how and goodwill;

e - concessions and licences conferred by law or under contract, including 

concessions to search for extract, exploit or cultivate natural  resources.

    Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not 

affect their qualification as investments provided that such alteration is not 

in conflict with the provisions of this Agreement and the legislation of the 

Contracting Party on the territory of which the investment is made.

2 - Returns: all the amounts yielded by an investment or reinvestment, in particular 

though not exclusively includes profits, interests, capital gains, dividends, 

royalties and fees.

3 - Investor:

a - any natural person having the nationality of one of the Contracting Parties 

in accordance with its laws; and

b - any company, organization, partnership or other forms of association 

incorporated or constituted in accordance with the legislation of one 

Contracting Party and having its seat in the territory of this Contracting 

Party.
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4 - “Territory” means:

      a - in respect ot the Sultanate of Oman:

the land, territorial waters, maritime area and air space under its sovereignty, 

including the exclusive economic zone and the continental shelf where the 

Sultanate of Oman exercises sovereign rights and jurisdiction in accordance 

with its domestic law and the provisions of International Law.

     b -  in respect to the Republic of Bulgaria:

The territory of the Republic of Bulgaria including the territorial sea, as 

well as the continental shelf and the exclusive economic zone over which 

the Republic of Bulgaria exercises sovereign rights and jurisdiction in 

conformity with International Law.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

1 - Each Contracting Party shall promote and create favorable conditions for the 

investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory and 

shall admit such investments in accordance with its legislation and with the 

provisions of this Agreement.

2 - In case of reinvestment of returns from an investment, these reinvestments 

and their returns shall enjoy the same treatment and protection as the initial 

investments.

3 - Each Contracting Party shall in accordance with its applicable laws and 

regulations accord to the investor and whose work relates to investment such 

as experts, administrators, technicians and labourmen the necessary facilities 

and permits for entry, exit, residence and labor.
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ARTICLE 3
Treatment of Investments

1 - Investments and returns of investors of either Contracting Party shall be 

accorded fair and equitable treatment and enjoy full protection and security in 

the territory of the other Contracting Party.

2 - Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns 

of investors of the other Contracting Party treatment not less favourable than 

that which it accords to investments and returns of its own investors or to 

investments and returns of investors of any third state, whichever is more 

favourable to the investor.

3 - Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other 

Contracting Party treatment not less favourable than that which it accords to 

its own investors or to investors of any third state with respect to management, 

maintenance, operation, enjoyment or disposal of their investments, whichever 

is more favourable to the investor.

4 - Provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article shall not be construed so as to 

oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting 

Party the benefits of any treatment, preference  or privilege resulting from:

a - any membership or affiliation to present or future  free trade area, customs, 

economic and monetary union, common market or any form of regional 

and international economic cooperation.

b - any Agreements on Avoidance of Double Taxation or any other form of 

agreements or matters related to taxation.
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5 - The provisions of paragraph (2) of this Article shall not oblige either Contracting 

Party to accord investors of the other Contracting Party the same treatment 

that it accords to its own investors with regard to ownership of land, real estates 

and obtaining grants and soft loans.

6 - If the provisions of domestic law of either Contracting Party or obligations under 

present or future international agreements applicable between the Contracting 

Parties or other international agreements, to which they are parties, contain 

regulations, whether general or specific, entitling investments by investors of 

the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided 

for by the present Agreement, such regulations shall to the extent that are more 

favourable prevail over the present Agreement.

7 - Without prejudice to paragraph (4) of this Article, it is understood that after the 

accession of the Republic of Bulgaria to the European Union, the benefit of any 

treatment, preferences or privileges resulting from such accession shall not be 

extended to the investors of the other Contracting Party. 

ARTICLE 4

Nationalization and Expropriation

1 - Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, 

expropriated or subjected to any measures having effect equivalent to 

nationalization or expropriation (hereinafter referred to as “expropriation”) 

in the territory of the other Contracting Party except for a public purposes 

related to internal needs, on a non discriminatory basis in accordance with the 

applicable laws in that Contracting Party.
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2 - Any measures for expropriation shall include prompt, adequate and effective 

compensation to be calculated on the basis of the market value of the investments 

immediately before the decision for expropriation was announced or became 

publicly known, whichever is earlier. Where the market value cannot be readily 

ascertained, the compensation shall be determined in accordance with the 

generally recognized principles of valuation and on equitable principles taking 

into account, inter alia, the capital invested, depreciation, replacement value 

and other relevant factors.

3 - The amounts of compensation, as mentioned in paragraph (2) of this Article, 

shall be determined and paid without delay and shall carry an annual rate 

of interest equal to 3 months LIBOR quoted for the currency in which the 

investments have been made from the date of expropriation until the date of 

payment.

4 - Investors of either Contracting Party whose investments have been affected by 

expropriation, shall be entitled to prompt review of their case in relation to the 

valuation of its investment and the payment of compensation in accordance 

with the provision of this Article, by a Judicial authority or any other competent 

authority of the host Contracting Party for the investment.

ARTICLE 5
Compensation for Losses

1 - Investors of one Contracting Party whose investments have sustained losses due 

to war or any other armed conflict, revolution, national state of emergency, 

revolt, insurrection or riot occurring on the territory of the latter Contracting 

Party, shall be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, 

indemnification, compensation or other settlement, treatment not less 

favourable than that granted to its own investors or investors of any third state, 

whichever is more favourable to the investors concerned.
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2 - The Provision of paragraph (1) of this Article shall apply to investors of one 

Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph 

suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from: 

a - requisitioning  of their property by the forces or authorities of  the latter 

Contracting Party, or 

b - destruction of their property, by the forces or authorities of the latter 

Contracting Party, which was not caused in combat action or was not 

required by the necessity of the situation. 

ARTICLE 6

Transfers

1 - Each Contracting Party, on the territory of which the investment has been made 

by investors of the other Contracting Party, shall guarantee to these investors 

the free transfer of:

a - returns;

b - proceeds from the total or partial sale and/or liquidation of any investment 

by an investor of the other Contracting Party, after payment of their 

financial obligations;

c - funds in repayment of loans related to investment;

d - wages, remunerations and accruals of nationals of the other Contracting 

Party and nationals of any other third state who are allowed to engage in 

activities related to investment made  in its territory;

e - compensation paid pursuant to Article (4) and (5);

f - capital and additional capital amount being used to maintain, increase 

or expand existing investments and any other amounts appropriated for 

coverage of expenses connected with the management of the investments.
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2 - All transfers shall be made without delay in a freely convertible currency at the 

market rate of exchange applicable on the date of transfer. A transfer shall be 

deemed to have been made “without delay” if effected within such period as is 

normally required for the completion of transfer formalities. The said period 

shall commence on the day on which the relevant request has been submitted 

and may, in no event, exceed two months.

ARTICLE 7
Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency made payments to one of its own 

investors under an indemnity, guarantee or insurance contract against investment 

made in the territory of the other Contracting Party, the first mentioned Party 

or its designated agency shall have, in this case, full rights of subrogation with 

regard to the rights, actions and claims of that investor, to the same extent as its 

predecessor in title.

ARTICLE 8
Special Commitment

Investments having formed the subject of a special commitment of one Contracting 

Party, with respect to the investors of the other Contracting Party, shall be governed, 

without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of the said 

commitment if the latter includes provisions more favourable than those of this 

Agreement.
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ARTICLE 9

Settlement of Disputes between 

an Investor and a Contracting Party

1 - Any dispute concerning investments between one Contracting Party and an 

investor of the other Contracting Party shall, if possible, be settled amicably by 

negotiations between the two parties concerned.

2 - If such dispute cannot be settled within a period of three months from the date 

of receipt of request for settlement, the dispute may be submitted at the request 

of the investor to :

a - The competent court of the Contracting Party in whose territory the  

investment has been made; or

b - International arbitration under:

I - The rules of arbitration of the United Nations Commission on 

International  Trade Law (UNCITRAL), or 

II - The International Center for the Settlement of Investment Disputes, 

set upon by the Convention of Investment Disputes between States 

and Nationals of other States done at Washington, March 18th 1965  

(ICSID), or

III - An international arbitrator or ad hoc arbitral tribunal to be established 

upon an agreement between the parties to the dispute.

c - Any other form of dispute settlement agreed upon by the parties to the 

dispute. 

3 - If an investor concerned with the dispute decides to submit the case to one of  

the authorities mentioned in paragraph (2) of this Article, then he shall have 

no right to submit it to any other authority.
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4 - Awards issued by an arbitral tribunal shall be final and legally binding upon the 

parties to the disputes and each Contracting Party shall execute these awards 

in accordance with its domestic laws.

5 - A Contracting Party which is a party to a dispute shall not at any stage of 

arbitration proceeding or enforcement of an arbitration award, raise the 

objection that the investor who is the other party to the dispute has received an 

indemnity to cover all or part of its losses by virtue of an indemnity, guarantee 

or insurance contract.   

ARTICLE 10

Settlement of Disputes between 

the Contracting Parties

1 - Dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or 

application of this Agreement shall be, if possible, settled by negotiations 

through diplomatic channels.

2 - If such a dispute has not been settled within a period of six months from the 

date on which such negotiations were requested by either Contracting Party, it 

shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral 

tribunal.

3 - Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the 

following way:

        Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting 

Party shall appoint one arbitrator, and those two arbitrators shall then select 

a member from a third state, which maintains diplomatic relations with both 

Contracting Parties, and who on approval by the two Contracting Parties, shall 

be appointed as Chairman of the tribunal, within a period of two months from 

the date of appointment of the other two arbitrators.  

-20-



الجريدة الر�سمية العدد )1067(

4 - If the appointment of arbitrators has not been made within the period specified 

in paragraph (3) of this Article, either Contracting Party may, in the absence of 

any other agreement, invite the president of the International Court of Justice 

to make the necessary appointments. If the President is a national of either 

Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said function, 

the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the 

Vice-President is a national of either Contracting Party or is prevented from 

discharging the said function, the member of the International Court of Justice 

next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be 

invited to make the necessary appointments.

5 - The arbitral tribunal shall decide on the dispute in accordance with the provisions 

of this Agreement and the principles of International Law.

6 - The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes and these 

decisions shall be final and legally binding upon the Contracting Parties. The 

arbitral tribunal shall set its own rules of procedures and each Contracting 

Party shall bear the cost of its own member and of its representation in the 

arbitration proceedings; the cost of the chairman shall be borne in equal shares 

by both Contracting Parties unless the arbitral tribunal decides otherwise. 

ARTICLE 11

Application of the Agreement

      This Agreement shall apply to all investments, whether made prior to or after its 

entry into force, but shall not apply to any dispute arised or any claim concerning 

investments before the entry of this Agreement into force.
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ARTICLE 12

Consultation

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultation on 

any matter relating to this Agreement. Any issues agreed upon by the Contracting 

Parties shall be made in a form of separate Protocols being an integral part of this 

Agreement and shall enter into force in accordance with the provisions of Article 

(13) of this Agreement.

ARTICLE 13

Entry into Force and Duration

1 - This Agreement shall enter into force on the latter date on which either 

Contracting Party receives written notification through diplomatic channels 

that the legal procedures for the entry into force of this Agreement have been 

fulfilled.

2 - This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and 

shall continue in force thereafter for successive periods of ten (10) years 

unless either Contracting Party notifies the other Contracting Party, in writing 

through diplomatic channels of its intention to terminate this Agreement, 

twelve months before its expiration.

3 - In respect of investments made prior to the date of termination of the present 

Agreement, the provisions of Articles (1) to (12) shall continue to be effective 

for a further period of fifteen (15) years from the date of termination of the 

Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their 

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at saturday on this 15 day of Muharram 1428H, corresponding 

to 3 day of February 2007, in the Arabic, Bulgarian, and English languages, all texts 

being equally authentic. In case of divergence in interpretation the English text 

shall prevail

			 

           For the Government of    

          The Sultanate of Oman

      Amed bin Abdulnabi Macki	

    Minister of National Economy

   Deputy chairmen of the Financial

Affairs and Energy Resources Council

                                                                                            

       For the Government of   

      The Republic of Bulgaria 

              Rumen Ovcharov

     Minister of Economy and Energy                                            
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